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Swedish migrants’ experiences in Japan 

A qualitative interview study of Swedish migrants’ experiences of contact with Japan’s public 

sector, workplaces, and relationships with Japanese people 

 

 

Migration to Sweden and integration of immigrants in Sweden is an ongoing subject in politics 

and the media. Swedish people migrating to other countries that have different cultures and values 

is not as talked about. One example of such a country is Japan which has experienced a drastic 

demographic change in the last decades with a growing elderly population. Japan has a restrictive 

migration policy and while the easiest way of solving this issue is allowing more migrants into the 

country, little has been done to change policies so far. This study aims to explore what experiences 

Swedish migrants in Japan have in their everyday life. What challenges do they face? To explore 

this the study focuses on their experiences of contact with Japan’s public sector, workplaces, and 

relationships with Japanese people. Five semi-structured interviews were conducted with Swedish 

people that all had experience of living and working in Japan. The results show that the respondents 

generally have a positive experience of Japan’s public sector, while they wish there were more 

English-speaking staff. They also critiqued Japan’s restrictive migration policies. In the 

workplaces they also had generally positive experiences. They talked about cultural differences 

they encountered and that they had to adapt how they behaved in certain ways. When it came to 

relationships with Japanese people it was a mixed bag. While they all had Japanese friends, and 

some had Japanese partners, they all felt that it was difficult to get close to or befriend Japanese 

people. Several of the respondents also experienced different types of discrimination and 

harassment. None of the respondents felt fully integrated into Japanese society, where some of 

them wanted to feel fully integrated, while some were happy the way it was. 
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1. Inledning 

Invandring till Sverige och integration av utlandsfödda i Sverige är ett ständigt återkommande 

ämne i politik och media. Fokuset ligger ofta på flyktingar och de som invandrar till Sverige med 

olika kultur, religion och utseende. Det som inte är lika utforskat är hur det ser ut för svenskar som 

migrerar till andra länder med en annan kultur och värderingar och där det är svenskar som sticker 

ut. Det finns många länder i världen som passar in i denna beskrivning och ett av dessa är Japan. 

Japan är ett intressant exempel då de har ett helt annat språk och skriftsystem, och historiskt sett 

har varit ett homogent samhälle (Nationalencyclopedin, u.å.). 

 

Japan har även under de senaste decennierna varit med om en snabb demografisk förändring. Deras 

totala folkmängd minskar år för år samtidigt som befolkningen blir äldre. Detta sätter press på 

japans ekonomi då en åldrande befolkning leder till fler som behöver sjukvård och pension medan 

en mindre andel av befolkning arbetar och försörjer dessa system. Trots den här negativa trenden 

för samhället har inga större förändringar gjorts inom migrationspolitiken, som skulle kunna vara 

ett verktyg för att motarbeta problemet med den åldrande befolkningen. Det förklaras av att japaner 

har en generellt negativ bild av invandring (Davison & Peng, 2017).  

 

Tidigare forskning visar att det är vanligt att de som migrerar till Japan har svårt att integreras i 

samhället (Hof & Tseng 2021; Iwata & Nemoto, 2017; Törngren & Holbrow, 2016). På flera sätt 

borde svenskar ha det både lättare och svårare än personer från andra länder. Å ena sidan har 

japaner en relativt positiv bild av västerländska personer (Iwata & Nemoto, 2017). Japanska 

samhället efterfrågar främst välutbildade utlänningar1 med engelskkunskaper. Det är å andra sidan 

svårt för västerlänningar i Japan att bli accepterade som en del av samhället och arbetsplatser. 

Många västerlänningar förklarar att de upplever att deras utseende gör att de alltid syns som 

utlänningen och en utomstående oavsett hur bra de är på japanska eller hur många år de än 

spenderat i Japan. (Hof & Tseng, 2021).  

 

Det finns 1428 svenska medborgare som har ett uppehållskort2 i Japan enligt senaste statistik från 

juni 2021. Totalt sett finns det närmare 3 miljoner utlänningar med uppehållskort (Portal Site of 

Official Statistics of Japan, 2021). Även om det gjorts forskning på stora grupper där svenskar 

ingår, som i gruppen västerlänningar, är det inte säkert att svenskar har samma upplevelser. Mot 

bakgrund av detta vill jag undersöka hur det ser ut för specifikt svenskars upplevelser i Japan.  

 
1 Utlänning är en svensk översättning av den japanska termen ”gaikokujin” som är den term som 
vanligtvis används i Japan när man pratar om personer från andra länder. Termen används när man 
pratar om allt från migranter och turister, till de som är födda i Japan med utländsk bakgrund.  
2 Ett uppehållskort är något alla utlänningar som vistas i Japan i mer än 3 månader måste ha, förutom ett 
fåtal undantag som till exempel diplomater. De som innehar uppehållstillståndskortet brukar kallas för 
medium- to long-stay residents.  (Ministry of Internal Affairs and Communications, u.å.).  
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2. Syfte och frågeställningar 

Syftet med denna studie är att undersöka vad svenskar som migrerat till Japan har för upplevelser 

i japanska samhället. Känner de sig integrerade? Vilka svårigheter har de upplevt? Dessa frågor 

kommer besvaras genom frågeställningar som fokuserar på offentliga sektorn, så som myndigheter, 

polis och sjukvård men även frågor med fokus på arbetsplatser och relationer med japaner. 

 

1. Vad har svenska migranter för upplevelser av att ha kontakt med Japans offentliga sektor? 

2. Vad har svenska migranter för upplevelser av arbetsplatser i Japan? 

3. Vad har svenska migranter för upplevelser av relationer med japaner?  

3. Forskningsöversikt 

3.1 Tidigare forskning 

3.1.1 Japansk migration- och integrationspolitik 

Inom den japanska politiken används termen ”tabunka kyosei” som kan översättas till 

multikulturell koexistens. Det är en term som beskriver hur japanska staten vill integrera migranter 

in i japanska samhället. Det finns ingen direkt definition av multikulturell koexistens, men 

Kashiwazaki (2013) gör en generell beskrivning som lyder: ”en strävan att skapa ett samhälle där 

människor, oavsett nationalitet och etnisk bakgrund, lever och arbetar tillsammans och respekterar 

varandra som andra invånare i samhället” (s. 39). Kashiwazaki fortsätter förklara att politiker 

använder termer som utlänning, eller utländsk medborgare och att formuleringar oftast visar på att 

de menar att japaner ska ”bo tillsammans med utländska medborgare” (s. 43), snarare än att alla 

ses som japanska medborgare. Även Park, Berry och Joshanloos studie (2022) visar på att trots att 

japaner verkar vara öppna för att se Japan som ett multikulturellt samhälle, så är det begränsat 

till ”japaner” och ”utlänningar”. De menar att japaner inte ser utlänningar som medborgare utan 

som besökare. Nakamatsus (2013) forskning visar att japanska folket har en över lag negativ syn 

på ”tabunka kyosei” eller inte ens vet att det finns. Även de som jobbade inom politiken visade sig 

vara kritiska och tyckte att det var ytligt, orealistiskt och för ambitiöst.  

 

Iwata och Nemoto (2017) argumenterar i sin studie att japansk migrationspolitik har syftat till att 

begränsa antalet migranter till Japan. Dessa begränsningar har då även fungerat som ett sätt att 

bevara Japan så homogent som möjligt. Davison och Peng (2020) visar även de på att japans 

migrationspolitik är restriktiv, men fokuserar på anledningarna bakom detta. Deras forskning visar 

på att det är främst på grund av att japanska folket är rädda att en ökad migration till Japan skulle 

leda till en förlust av deras japanska traditioner och kultur.  

 

Kim (2020) beskriver japans integrationsplan utifrån ”tabunka kyosei” med systemintegration där 

utländska invånare har liknande rättigheter som japaner när det kommer till saker som 
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sjukförsäkring, tillgång till kommunalt boende, pension och barnbidrag. Den sociala integrationen 

är dock mer som en vision där målet är att ta bort kulturella barriärer och uppmuntra interkulturellt 

förstående och där saknas en tydlig plan och program för att förverkliga visionen.  Ett exempel på 

vad som görs är att de har centrum för internationellt utbyte. Dessa centra är kommunala, regionala 

eller ideella och utlänningar kan komma till ett centrum för bland annat japanskakurser, kulturella 

aktiviteter, rådgivning eller hjälp med tolkning och översättning. Ett stort problem för dessa centra 

är att många inte vet att de finns och att de får mindre och mindre budget, samt att det inte finns 

någon professionell organisering centrumen emellan.  

 

3.1.2 Japaners negativa syn på utlänningar 

Green och Kadoyas studie (2015) visar på att japanska folket har en generellt negativ syn på 

migranter. Deras resultat visar att den negativa synen på invandrare kommer från en okunskap och 

en rädsla för det okända. Detta kan ses genom att mycket av den negativa synen försvinner om 

japanen har haft kontakt med invandrare.  Även i de fall som de inte haft kontakt med utlänningar 

men kan prata engelska.  

 

Det finns en idé om innanförskap och utanförskap i Japan. Alla som inte ser och beter sig typiskt 

japanskt blir då utanför på något sätt. Ett exempel som Yamamoto (2012) tar upp är“haafu”, 

personer som har en japansk förälder och en förälder med utländsk bakgrund. De växer upp i Japan 

men blir sedda som utlänningar. De blir ofta fast i ett val att försöka smälta in i japanska samhället 

så mycket som det går, eller att gå tvärtemot och acceptera att de inte är med i innanförskapet och 

inte se sig själva som japaner. Yamamoto ifrågasätter dock denna syn på innan- och utanförskap 

och säger att den måste ändras om Japan ska lyckas integrera utlänningar i samhället och lösa sina 

demografiska och ekonomiska problem genom att ta in mer utländsk arbetskraft. 

3.1.3 Migranters upplevelser av integration i Japan 

Osanami Törngren och Holbrow (2016) har gjort en jämförande studie mellan Japan och Sverige 

när det kommer till högutbildade och deras möjlighet till jobb och att bo i landet under en längre 

tid. En sak som studien visade var att utlänningar som jobbade på arbetsplatser i Japan där det 

fanns fler utlänningar var generellt sett nöjda med sin arbetsplats då de kunde socialisera med både 

icke-japaner och japaner. De som var ensamma utlänningar på sin arbetsplats kände dock ofta sig 

ensamma och som att de inte kunde komma in i det sociala. Deras studie visar också att det var 

stora likheter mellan upplevelser som de hade i både Japan och Sverige. Vanliga problem inom 

arbetslivet var att de kände sig begränsade i karriären på grund av språket, svårt att komma in i det 

sociala på arbetsplatsen och att de möttes av stereotyper och fördomar.  

 

Hof och Tseng (2021) menar att japanska företag vill anställa utlänningar för att få ett globalt 

perspektiv och bli mer internationella, men samtidigt förväntar de sig att den anställde även ska ha 

de attribut en japansk anställd ska ha. Det kan handla om socialisering på arbetsplatsen eller 
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outtalade regler och arbetskulturer som japaner växt upp med som den utländska anställde kanske 

aldrig fått lära sig. I deras studie intervjuar de både européer och taiwaneser och hittar inga större 

skillnader i deras upplevelser på arbetsplatsen. De flesta ville jobba på japanskägda stora företag 

som leder till stabila jobb som ofta leder till högre lön och bättre förutsättningar för lån med mera. 

Många var helt ensamma som icke-japaner på företagen.  

 

De nyanställda på stora företag brukar gå igenom en träningsperiod där de får lära sig allt de 

förväntas kunna och använda under hela sin anställning. De flesta av intervjupersonerna såg denna 

period som stressig och det var inte helt ovanligt att utlänningar slutar jobbet under den perioden. 

Trots att de flesta intervjupersonerna kunde japanska på en medel- eller hög nivå och studerat i 

Japan i flera år innan de började på företagen upplevde de ändå en kulturkrock. I Japan är det även 

vanligt att gå ut och dricka och äta tillsammans efter arbetet i så kallade ”nomikai”. I de flesta fall 

är det inte ett måste att vara med. Många känner ändå en press på att vara med då det kan anses 

vara oartigt att tacka nej, vilket kan leda till en sämre relation till de andra anställda och sämre 

chanser till befordran. En skillnad mot taiwaneserna var att européerna var över lag mindre nöjda 

med sin arbetsplats, samtidigt som det var mer accepterat för européerna att göra fel (Hof & Tseng, 

2021).  

 

Svarta migranter med afrikansk bakgrund i Japan berättar att de blir annorlunda behandlade 

beroende på var de säger att de kommer ifrån. I Agyemans studie (2015) berättar många att Afrika 

ses som mer negativt än till exempel USA, och att många brukade ljuga på deras arbetsintervjuer 

i Japan och säga att de var från USA för att de annars hade svårt att få jobb. De förklarar även att 

det har blivit bättre med åren och att afrikanska migranterna i studien trots svårigheter och 

fördomar de möter har lyckats integrera sig i japanska samhället socialt och ekonomiskt. Även 

Iwata & Nemoto (2017) tar upp att det är skillnad på var svarta migranter säger att de kommer 

ifrån och visar på att det även ses mer positivt för svarta personer om de säger att de kommer från 

något ”häftigt” ställe som till exempel Jamaica. Iwata och Nemotos studie visar även på att vita 

och västerländska migranter blir sedda i ett mer positivt ljus i Japan andra andra migranter och 

förklarar att det inte bara har med utseende att göra då svarta migranter får olika status beroende 

på var de säger att de kommer ifrån. 

 

Soneta, Kondo, Abuliezi och Kimuras (2021) studie om internationella studenters upplevelser med 

sjukvård visar att respondenterna över lag var nöjda med japansk sjukvård, men att det ofta var 

svårt att kommunicera med sjukvårdspersonalen på grund av språk- och kulturskillnader. 

Respondenterna ville se en förbättring av sjukvårdspersonalens engelska och att det även fanns 

tillgång till tolk.  Watanabe och Sakkas (2020) studie visar också att språket är ett av de vanligaste 

problemen för utlänningar när det kommer till japansk sjukvård. Deras studie visade dock även att 

utlänningar upplevde andra problem, där ett exempel var att samtliga respondenter i deras studie 

upplevde en brist i deras integritet, där sjukvårdspersonal kunde lämna dörrar öppna under 
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gynekologiska undersökningar och att personalen kunde prata om deras vistelse till sjukhuset med 

andra patienter.   

3.2 Teoretisk anknytning  

I denna studie kommer jag utgå ifrån psykologen John W. Berrys ackulturationsmodell. 

Ackulturation kan definieras som det som sker när personer från olika kulturer kommer i kontakt 

med varandra, vilket är förändringar både på en grupp- och en individnivå i båda kulturerna. Ingen 

kultur lämnas oförändrad när två kulturer möts. På en gruppnivå kan det handla om förändringar 

inom samhällstrukturer och institutioner, men även kulturella förändringar. På individnivå sker 

förändringar inom båda kulturerna, och man kan dela upp förändringarna i psykologisk 

ackulturation och anpassningar. Psykologisk ackulturation sker först och kan ses i form av 

beteendeförändringar så som vad man har på sig och äter, men även ackulturativ stress. 

Ackulturativ stress visas i form av ångest, osäkerhet eller till och med depression när en individ 

stöter på kulturella skillnader som är svåra för individen att förstå eller svåra att justera sig till. 

Mer ackulturativ stress har hittats bland äldre migranter, kvinnor och de som saknar socialt stöd. 

Anpassningar handlar mer om förändringar av individens tankesätt och kan delas upp i 

psykologiska och sociokulturella anpassningar. Psykologiska anpassningar kan till exempel vara 

ens självkänsla eller ens känsla av välmående, och sociokulturella anpassningar kan till exempel 

vara att man lär sig ett nytt språk (Sam & Berry, 2010).  

 

När kulturer möts måste individen och gruppen reflektera över vad de anser är viktigt och hur deras 

ackulturation ska se ut. Enligt ackulturationsmodellen behöver de fråga sig var de står inom två 

områden: kulturvård (hur mycket man ska ha kvar av sin egen kultur) samt kontakt och deltagande 

(hur mycket kontakt man ska ha med andra kulturella grupper eller om man främst vill ha kontakt 

med sin egen grupp) (Berry, 1997). Med svaren kan man få fram fyra ackulturationsstrategier. 

Dessa strategier ser olika ut beroende på om det är en dominant kultur eller inte icke-dominant 

kultur. Den icke-dominanta kulturen är kulturen som individer som migrerar till ett nytt land har, 

medan den dominanta kulturen är kulturen i landet de migrerar till (Sam & Berry, 2010).  

 

Assimilation är en strategi där man inte har kvar sin egen kultur och vill komma in i samhället och 

söka kontakt med den dominanta gruppen. Om en dominant kultur visar på denna typ av strategi 

brukar det kallas för en smältdegel, där alla kulturer blandas. Separation i kontrast till assimilation, 

är en strategi där man vill ha kvar sin egen kultur men ändå interagerar dagligen i samhället. Om 

denna typ av strategi används av den dominanta kulturen brukar det kallas för segregation, där 

migranter separeras från lokalbefolkningen. Integration är den tredje strategin som är en slags 

mellanting, där en viss del av ens egen kultur hålls kvar men att man samtidigt försöker bli en 

integrerad del i samhället. I samhällen som använder sig av denna strategi brukar man prata om 

multikulturalism. När viljan att ha kvar sin egen kultur är relativt liten, liksom viljan att vara en 

del av samhället brukar det kallas för marginalisering. Marginalisering är ofta inte självvald utan 

vanligtvis påtvingat av den dominanta kulturen. Man får då inte ha kvar sin egen kultur och 
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individer från icke-dominanta kulturer kan vara med om diskrimination eller exkludering som gör 

att de inte kan eller vill vara del av samhället. Det brukar kallas för exkludering.  (Berry, 1997)  

 

Individer från en ickedominant kultur kan ofta inte välja själv vilken strategi de vill använda, utan 

det är vanligtvis samhället och den dominanta gruppens attityder som bestämmer strategi. Det kan 

visa sig på många sätt. Separation och marginalisering kan individen bestämma själv att använda 

sig av, medan assimilation kan vara svårt att lyckas med om den dominanta kulturen inte ser 

individen som en del av gruppen även om individen anpassar sig helt till den dominanta kulturen. 

Integration är ett undantag där det endast går att ha som strategi om den dominanta kulturen är 

öppen och vill ha med den icke-dominanta kulturen i samhället. Det behövs alltså en ömsesidig 

förståelse där alla grupper måste acceptera att alla grupper har rätt till att leva kulturellt annorlunda 

tillsammans i samhället. Individer från den icke-dominanta kulturen måste justera sig till den 

dominanta kulturens grundvärderingar och system, samtidigt som den dominanta gruppen måste 

vara beredda att ändra system och institutioner för att göra det möjligt för alla att ha tillgång till 

dem och leva ett drägligt liv. Det måste finnas en acceptans till olika kulturer i samhället och att 

det olika kulturer ses som värdefullt. Det måste också finnas en relativt låg nivå av fördomsfullhet 

i samhället (bland annat diskriminering och rasism) samt att det måste finnas en slags känsla av 

tillhörighet och identifiering till samhället av alla grupper (Berry, 2017).   

 

Det har visat sig att integration är den mest framgångsrika strategin, varav assimilation och 

separation är i mitten och att marginalisering är den strategi som fungerar sämst. Det är inte helt 

klart varför integration visat sig vara den bästa, men det kan tänkas ha att göra med att strategin 

fokuserar på positiva delar, att den som integreras både kommer in i samhället och har kvar sin 

egen kultur kontra marginalisering som är negativ och bidrar till fientlighet, medan både 

assimilation och separation har en negativ och en positiv var (ibid.). 

 

Det finns även individuella aspekter som påverkar hur väl individer ackulturaliserar sig. Ett 

exempel är hur stor skillnad det är mellan kulturerna, där ju mer skillnader kulturerna har, ju fler 

aspekter behöver justeras vilket leder till  en sämre eller långsammare ackulturation. Ett annat 

exempel är genus, där kvinnor visat sig få fler problem än män. Det kan se olika ut, där problemen 

uppstår beroende på hur olika könsroller och kvinnans position i samhället ser ut i kulturerna. Om 

det är en stor skillnad är det större risk att de stöter på problem när de försöker komma in i 

samhället. En annan aspekt är anledningen till att personen migrerar. Om personen frivilligt 

migrerar eller har en positiv förhoppning kan det göra att de lättare gör justeringar (Berry, 1997).  

 

I denna studie kommer ackulturationsmodellen användas för att förklara och analysera svenska 

migranters upplevelser främst utifrån hur japaner och japanska samhället agerar men även hur de 

svenska migranterna själva agerar och har för synsätt. 
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4. Metod och material  

Jag har valt att använda mig av kvalitativa, semistrukturerade intervjuer som metod i denna studie. 

En kvalitativ intervju passar som metod när forskaren har behov att ge respondenten mer frihet att 

uttrycka sig än den får vid en enkät. Det är ofta när uppfattningar och erfarenheter eftersöks då de 

kommer fram bättre när respondenten är med och bestämmer vad som kommer upp under intervjun. 

Man kan även fråga följdfrågor och be respondenten att rekonstruera händelser som inte går att 

göra vid enkät eller observation. Det är även lämpligt att använda sig av intervju som metod när 

det man efterfrågar är komplext, så som sociala företeelser och subjektivitet (Johannessen, Tufte 

& Christoffersen, 2020, s. 135–137).  

 

4.1 Urval  

För att få en aktuell bild av hur det är för svenskar som bor i Japan valde jag att specificera mitt 

urval till svenskar som bor, eller har bott och arbetat i Japan. Det gjorde att jag inte kunde göra 

någon form av slumpmässigt urval. Jag valde därför att kontakta de jag trodde har den erfarenheten. 

Det har jag gjort genom att kontakta personer jag känner och skrivit i en grupp för svenskar i Japan 

på Facebook. Detta är en form av kriteriebaserat urval där det i min studie var att de ska vara 

svenskar som både har bott och arbetat i Japan (Johannessen, Tufte & Christoffersen, 2020, s. 107), 

men det är även en form av bekvämlighetsurval där man tar de första man kan få tag på som 

uppfyller förbestämda kriterier (Trost, 2010, s. 140–141). En kritik mot bekvämlighetsurvalet är 

att det är att man som forskare tar det första bästa för att det är bekvämt (Johannessen, Tufte & 

Christoffersen, 2020, s. 110). I mitt fall har jag en väldigt specifik och liten målgrupp och även ont 

om tid vilket gjorde att detta typ av urval var det jag kunde använda mig av. En annan kritik är att 

det lätt kan bli en homogen grupp vid användning av ett bekvämlighetsurval. En likhet i urvalet 

var respondenternas utseende då de alla kan uppfattas som vita västerlänningar i en japansk kontext. 

Det kan göra att de blir behandlade liknande av japaner. Det ger heller inte en representativ bild 

av Sveriges befolkning. Ett annat sätt som respondenterna liknade varandra var att de alla bor eller 

bodde i Tokyos storstadsområde under tiden de varit i Japan. Det gör att deras upplevelser kan 

skilja sig mot andra som bor i andra delar av Japan. 

 

Jag fick kontakt med åtta personer som uppnådde kriterierna. Sju av åtta kontaktade mig via 

Facebook-gruppen, och en person via en bekant. Med några avhopp slutade det med att jag 

intervjuade fem personer, vilket är i enlighet med Trost (2010, s. 143) som skriver att fyra, fem 

eller kanske åtta är lagom och att ganska få är att föredra. Jag anser att det var lagom många 

intervjuer då intervjupersonerna var så pass olika varandra och svarade öppet om deras upplevelser. 

Då varje intervju var 60–90 minuter gjorde det även att jag fick mycket data från samtliga 

intervjupersoner. Alla intervjupersoner går under pseudonymer och den information som står har 

jag ansett vara relevant för resultat och diskussion och inte går att identifiera dem genom.  
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Sofia, Therese och Erik bor just nu i Japan och Amanda bodde där till och med i år, 2022. En som 

sticker ut är Bengt som flyttade tillbaka till Sverige under 2014. Jag anser att hans intervju bidrar 

med ett annat perspektiv än de andra, främst då han är äldre än de andra, men även har andra 

upplevelser och erfarenheter och därför är viktig att ha med. Då det har gått åtta år sedan han bodde 

i Japan är det ändå viktigt att ha i åtanke att saker och ting kan ha förändrats sedan dess. Deras 

japanskakunskaper har jag baserat på deras självuppskattade nivå, samt vilka språktester de hade 

gjort.   

 
Tabell 1 

Intervjuperson Ålder Tid i Japan Japanskakunskaper 

Sofia 24 5 år Flytande 

Amanda 24 4 år Hög nivå 

Therese 32 7 år Hög nivå 

Erik 43 8 år Medel-nivå 

Bengt 72 6 år Låg nivå 

 

4.2 Tillvägagångssätt  

Jag valde att genomföra intervjuerna en-till-en, i stället för gruppintervjuer eller fokusgrupper, då 

jag vill kunna få detaljerade beskrivningar av intervjupersonerna och även kunna gå igenom ett 

flertal teman som Trost (2010) nämner som positivt med just direkta intervjuer. Jag gjorde en 

intervjuguide3 där jag satte upp teman och frågor, men var även öppen för att ställa följdfrågor. 

Beroende på vad respondenterna själva tog upp ställde jag följdfrågor och inte alla frågor från 

intervjuguiden ställdes till samtliga respondenter. Målet var att låta intervjupersonen prata fritt, att 

inte försöka styra intervjun för mycket, men samtidigt ha planerade frågor inom teman att ställa 

om det behövdes (Bryman, 2018, s.562–565). Intervjuerna hölls under lite mer än en veckas tid 

och var alla mellan 60 till 90 minuter, där Sofia och Amandas intervjuer var runt 60 minuter och 

de andras var runt 90 minuter.   

 

De jag intervjuade bodde i Japan eller i andra delar av Sverige vilket gjorde att vi inte kunde träffas 

fysiskt. Intervjuerna utfördes därmed online via videokonferenser. En intervju som hålls på detta 

sätt brukar kallas för e-intervju eller online-intervju (Salmons, 2015). Det positiva med att utföra 

intervjuerna online var att det gick att genomföra en studie som jag inte hade kunnat göra om 

intervjuerna skulle ske fysiskt. Det sparade även tid för alla inblandade då ingen behövde förflytta 

 
3 Bilaga 1 
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sig till en specifik intervjuplats. Det har blivit allt vanligare att ha videosamtal vilket kan göra att 

intervjupersonerna är vana vid det och känner sig avslappnade. De kan även själva välja var de vill 

sitta, kanske i sitt hem eller på en för dem säker plats, vilket kan göra att de slappnar av mer än om 

vi hade haft intervjuerna på en för dem okänd plats. Om de känner sig mer avslappnade kan det 

bidra till att de känner att de kan dela med sig av mer personliga eller känsliga ämnen (ibid., s. 40). 

Alla intervjupersoner gav samtycke till att ha video på vilket gjorde att vi kunde se varandras 

uttryck och föra en mer naturlig dialog än vad som hade varit möjligt med till exempel 

telefonintervju. En negativ aspekt var att vi inte kunde hålla ögonkontakt och ha en helt naturlig 

dialog med icke-verbal kommunikation. Det hade även kunna uppstå problem om de jag frågade 

inte haft tillgång till eller känt sig osäkra på hur videosamtal fungerar (ibid., s. 40–41).  

 

Jag spelade in alla intervjuer genom Zoom med funktionen att video och ljud laddas ner direkt till 

datorn. Alla intervjuer transkriberades sedan av mig vilket också sparades ned direkt på datorn. Då 

intervjupersonerna pratade om Japan där de dagligen pratar både japanska och engelska, blev det 

naturligt en blandning av svenska, engelska och japanska ord under intervjuerna. Jag har valt att 

ha kvar dessa ordval i citat. Fyllnadsord såsom “typ” och “liksom” har i många fall tagits bort och 

ord som “sånt” har skrivits om till “sådant” för att vara mer i linje med skriftspråk. Jag använde 

mig sedan av en tematisk analys där det transkriberade materialet lästes igenom flera gånger och 

jag identifierade delar som jag ansåg var relevanta för studiens fokus (Bryman, 2017, s. 702–709). 

De delades sedan in i fyra teman där citat valdes ut, dels om de var tydliga exempel för vad 

majoriteten av respondenterna berättade, dels om de stack ut och visade på hur olika upplevelser 

de hade. Det empiriska materialet analyserades sedan utifrån min teoretiska anknytning och 

tidigare forskning.  

4.3 Etiskt hänsynstagande  

Då min studie är en kvalitativ intervjustudie var det viktigt att följa en god forskningssed. När 

människor är involverade är det viktigt att ta hänsyn till deras rättigheter när det kommer till 

forskningsetiska överväganden. De etiska principer som jag har tagit hänsyn till är 

informationskravet, samtyckeskravet, konfidentialitetskravet och nyttjandekravet (Bryman, 2018, 

s. 170–172). Jag skickade ut en samtyckesblankett4 inför intervjuerna med information om detta 

och hur intervjuerna skulle utföras som alla skrev under innan intervjuerna. Detta gjorde att 

intervjupersonerna tidigt fick information om vad deras medverkan innebar, vilket även 

underlättade för mig som forskare då jag visste att de hade en förståelse för vad intervjun innebar 

(ibid., s. 178–179).  Jag var även noga med att åter ta upp att denna information precis innan 

intervjun började och fick även muntligt samtycke. Utöver det som stod på samtyckesblanketten 

tog jag även upp att de hade rätt att svara så mycket och så lite de ville.   

 
4 Bilaga 2 
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5. Resultat 

5.1 Kulturella skillnader 

 När det kommer till att skaffa vänner i Japan nämnde alla respondenter att det kunde vara svårt 

att komma nära japaner. Sofia nämnde hobbys som en hjälp för att få vänner i Japan, där hon 

upplevde att det var lättare när man hade något gemensamt som en hobby, snarare än att lära känna 

folk i klassen eller på jobbet. Detta kan även ses i de andras exempel på var de blivit nära japaner. 

Erik nämnde att han kommit nära japaner på restauranger och barer han brukar gå till och Bengt 

nämnde att hans fru kom nära japaner på gymmet där hon brukade gå.  

Svårigheten att komma nära japaner förklaras på lite olika sätt. Kulturskillnader nämns av Therese, 

Erik och Amanda. Therese ger ett exempel om att hon skulle fika med en japansk vän och när de 

träffades så kramade hon vännen som blev förvånad och inte uppskattade den närheten. Amanda 

förklarar att svenskar är mer direkta och säger vad man tycker medan japaner tar en omväg eller 

inte säger saker rakt ut, samt att det kan vara svårt att läsa av rum och situationer. Erik berättar att 

han har fler icke-japaner som vänner där delvis kulturskillnader kan vara en orsak, men även att 

utlänningar ofta kommer till Japan utan ett socialt nätverk, vilket japanerna redan har. Detta kan 

göra att utlänningar vill lära känna nya personer och att naturligt att söka sig till varandra. Erik 

fortsätter förklara: 

”Sen så finns det naturligtvis en balans i att isolera sig helt och liksom leva i en koloni 

utanför samhället, kontra att delta i [det] vardagliga och fungera som en 

samhällsmedborgare, men sen så vem man umgås med, kanske inte har så stor betydelse 

av nationalitet per se, utan mer inställning till saker och ting. Jag upplevde det som en 

enorm skillnad med japaner som har pluggat utomlands, även om det bara är två år eller 

gjort en work[ing] holiday [visa] grej i Europa eller USA. Där blir det en stor skillnad 

upplever jag det som, också sådana som kanske har bott i Japan hela livet men som gått på 

en internationell skola. De har en liten annan relation till vänskap, speciellt om man 

kommer upp i ålder litegrann, när det är mer vanligt att folk har familj och så där, där ser 

jag en ganska stor skillnad.” 

Även Amanda tar upp ett liknande exempel med sin pojkvän:  

”[…] Och sen, min pojkvän kommer från japan men han är mixad och han har bott i Kanada 

i 10 månader förut så han pratar engelska och jag tror att han förstår mer kulturskillnader 

och så just på grund av att han själv har kulturskillnader i sin egen familj.”  

Ytterligare en förklaring som nämns till varför det kan vara svårt att komma japaner nära är språket. 

Amanda förklarar att om man inte har en tillräckligt hög nivå av japanska kan det vara som en 

vägg, som gör att man inte kommer in i grupper och när jag frågade Erik om han trodde att språket 

hindrade honom att lära känna japaner på ett djupare plan svarade han “Definitivt. Absolut.” 
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När det kommer till hur de fick arbete i Japan ser det olika ut för alla respondenterna. Eriks 

dåvarande arbete blev uppköpt av ett japanskt företag, och han blev sedan erbjuden att arbeta med 

det i Japan. Bengts arbete köpte upp ett japanskt företag där Bengt sökte och fick en tjänst som var 

att arbeta och hjälpa till att integrera det japanska företaget in i deras system. Sofia studerar 

fortfarande men har haft flera deltidsarbeten under tiden och Amanda gjorde likadant när hon 

bodde i Japan. Therese sökte jobb efter att ha gått på yrkeshögskola i Japan. De har även olika 

erfarenheter när det kommer till hur arbetsplatserna ser ut. Sofia har alltid varit ensam utlänning 

på arbetsplatsen och Therese är en av få utlänningar men enda västerlänningen på sitt företag. 

Amanda var också en av få eller den enda utlänningen på två av sina deltidsarbeten, medan ett var 

riktat mot turister där det fanns anställda från hela världen. Erik har också lite olika erfarenheter, 

men har alltid använt engelska på arbetsplatserna. Bengt har en blandning med att ha flera 

utlänningar på arbetet, men att han var enda utlänning på hans avdelning och att företaget 

fungerade som ett traditionellt japanskt företag samtidigt som all kommunikation för honom 

skedde på engelska eller via tolk.  

På arbetsplatserna har alla olika upplevelser men en sak som samtliga hade varit med om var att 

det fanns outtalade regler. Vissa berättade även att det fanns saker som de kände att de behövde 

anpassa sig till.  En sådan sak var att komma tidigare eller arbeta övertid. Trots att samtliga 

intervjupersoner nämnt övertid som outtalade regler var det bara Sofia som berättade att hon blivit 

tillsagd att hon borde arbeta övertid och även gjort detta. Sofia beskriver hur hon blivit tillsagd att 

hon kommer för sent, trots att hon kommit till arbetet fem minuter innan sin arbetstid, och även att 

hon behövt arbeta övertid på vissa arbetsplatser, men då fått betalt för övertiden. De övriga sa att 

de alla hade sett det på sina arbetsplatser, men att de själva gått hem i tid. Bengt hade pratat med 

sin chef om det som sa att det gick bra för att han visste att Bengt gjort allting för dagen, medan 

Therese berättade att det i början kändes som att det blev en konstig atmosfär när hon gick hem i 

tid och att hon tänkte “gud, kan jag ens gå hem?” trots att hon inte hade något kvar att göra för 

dagen.  

Erik kände att han på ett tidigare arbete kunde få lite pikar, frågor om han var upptagen eller 

liknande. Han berättar även att mycket har ändrats de senaste åren med övertid och att han nu som 

projektledare får automatiska meddelande om någon i hans team har arbetat för mycket övertid 

och att det måste lösas. Erik fortsätter:  

”Ja men det har varit förvånande, på ett positivt sätt, att det är så mycket innerlig 

kommunikation från där jag jobbar nu och det tidigare företaget, som jag skulle säga var 

mer traditionellt med top management för japaner. Just kring att förhindra att folk jobbar 

för mycket. Det påtalas mycket, det kommer meddelanden varje månad eller varje vecka 

som understryker att det här är inte lagligt och de här är de lagliga reglerna, så, och var 

observant om det blir på det här sättet. Så det har varit förvånande.” 
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En anpassning som både Erik och Bengt kände att de behövde göra i deras roller som projektledare 

eller som konsult var att de inte alltid kunde säga rakt ut vad som behövde göras, trots att det är 

deras arbetsuppgift. Bengt berättar:  

”Det var nog den största drabbningen jag hade då med både min japanske chef, som jag 

ändå hade väldigt bra relation med, och ibland kunde vi köra fast. Och då var det roliga att 

då brukade han dra i väg mig till ett sammanträdesrum, så vi inte satt ute i det stora rummet 

och så brukade han börja med att säga så här ”Bengt, very difficult, very difficult” och då 

visste jag det att nu är det fara på färde här, nu har jag gått för långt eller nu är det något 

som inte går att genomföra. Men vi blev aldrig osams han och jag, men jag förstod ju det 

att det fanns liksom en gräns, och man kommer inte förbi den på något sätt.” 

Samtidigt säger Bengt att det fanns positiva saker med det, att i stället för att säga “nu gör vi så” 

så började han argumentera och fråga sig “varför gör vi det här, är det här verkligen bästa 

lösningen”. En annan positiv upplevelse med detta var att även om det tog lång tid i 

planeringsfasen av ett projekt, så var det ett gemensamt beslut och “då går det med en jädrans fart 

att genomföra det”.  

 Hierarkin på arbetsplatser togs upp av samtliga respondenter. Hierarkin är uppbyggd av flera 

komponenter men det är främst ens position och hur länge man har arbetat på företaget. Man brukar 

kalla de som har en högre position för “senpai” och de som har en lägre position för “kouhai”.  

Amanda berättade om att man ofta har en “senpai” som lär ut en när man är ny på en arbetsplats 

och att om den nyanställde gör något fel så hamnar ansvaret hos den som lär ut. I hennes fall ledde 

det till att en “senpai” inte ville lära ut henne allting ifall hon skulle göra fel och det slutade med 

att hon fick be andra lära henne under arbetspass när han inte jobbade.  

Hierarkin syns på flera sätt, men ett exempel som Erik tar upp om hur makt kan visas på 

arbetsplatsen:  

Erik: Väldigt traditionellt internt hur det fungerade. Gyllene minnen är väl till exempel när 

den största chefen för en avdelning vi jobbade mot sov under ett möte och det hände några 

gånger. Vi skulle presentera något som vi hade jobbat på väldigt länge och gärna ville att 

de skulle godkänna och köpa och chefen slocknade till mitt under när jag presenterade 

någonting. 

Andrea: Åh nej. 

Erik: Jag har haft bättre självförtroende än just då. 

Andrea: Det förstår jag. 

Erik: Sen pratade jag med flera och det där var, dels är det ett maktspel att visa att ”jag 

jobbar så hårt och jag är så viktig så jag kan gott ta en tupplur, jag har en massa folk under 
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mig som dokumenterar allting och sen berättar för mig och sen tar jag ett beslut fast jag 

sov under mötet”, tydligen inte helt ovanligt. Jag tror, ja, det skulle inte accepteras där jag 

jobbar nu men det är så en del sådana företag funkar. 

Sofia, Amanda och Therese berättar även att de känt att de inte får göra allt som deras japanska 

medarbetare trots att de kan göra arbetsuppgifterna. Amanda berättade att det på ett jobb kändes 

som att de andra anställda inte riktigt litade på att hon kunde göra någonting och inte ville lära ut 

henne. Sofia tar upp ett liknande exempel:  

”Men det är mer sen när man börjar jobba, då kan det här komma liksom att, ja men att 

man inte får göra vissa saker eller att de inte vill lära ut vissa saker och att det kan ta längre 

tid. De tror inte att du kan det. [...] Jag har jobbat där längst av alla som jobbar där, av alla 

japaner som jobbar där, men ju fler japaner som kommer in, desto mindre jobb får jag. 

Först, eftersom bara jag var där, så var ju jag tvungen att göra liksom, svara på mejl och 

svara på grejer och så där, men desto mer “duktiga” japaner som kan förstå allting kom in 

så behövs inte jag och mina jobb försvinner alltmer och mer och mer.” 

Therese berättar:   

”Men ibland kan det ske saker som gör att jag känner mig som en “novelty gaijin” liksom, 

lite så. För min chef refererade till mig som maskot de första åren jag var där på jobbet. 

Han tog med mig på något event och bara ”Det här är Therese” så jag var liksom 

klubbmaskoten för företaget men jag har försökt distanserat mig från den bilden, för själv 

så tycker jag inte om det, för jag är en sådan person som gillar att jobba, jag är inte sådan 

som vill vara där och åka på en räkmacka, en “novelty foreigner” som de lägger i ett hörn 

och tar fram om de behöver någon.” 

Therese berättar även att de gjorde saker lättare för henne i början, men att hon nu känner att hon 

blir till 90 procent behandlad som de andra, och 10 procent som att de gör det enklare för henne.  

 

Amanda och Therese berättar även om situationer där de har förståelse för att de inte får göra allt, 

som att svara i telefon eller göra svåra beställningar när de inte har en tillräckligt hög nivå av 

japanska. Även Erik berättade att han inte alltid fick göra allting men att han hade full förståelse 

för det då det kunde vara kulturella saker som han inte har samma kunskap och förståelse om.  

 

Som nämnts i tidigare forskning är “nomikais” en vanlig företeelse på arbetsplatser. Samtliga 

intervjupersoner sa att det var något som fanns på deras arbetsplatser. Erik nämnde att man 

förväntades vara med på de större, men att hans företag har haft ”remote” och att det snarare varit 

så att företaget inte vill att man ska träffa kollegor utanför jobbet. Sofia nämner att hon inte kände 

någon press att gå på “nomikais” och Amanda nämnde att det inte fanns någon förväntan på henne 

just för att hon var utlänning. Hon berättade även att hon inte ens blev inbjuden ibland och att det 

kunde göra henne lite ledsen. Bengt sa att det bara var kul att hänga med och tänkte inte på om det 

fanns någon förväntan eller inte. Han och de andra svenskarna på företaget försökte ett tag att 
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införa fika på förmiddagen med kaffe. Färre och färre japaner kom på fikat och till slut rann det ut 

ur sanden. De märkte att det inte var accepterat att göra sådant under arbetstid och Bengt förklarar 

vidare:  

”[...] Och då blir ju det att gå ut och dricka efteråt som ett sätt att ”fika” på, och då hände 

det märkliga att där lossnar plötsligt tungans band. Dels börjar de helt plötsligt prata 

engelska då och det är ju inte bara det att de får någon öl i sig eller något annat, utan då 

plötsligt så öppnar de upp väldigt mycket. Det som chockade mig i början var det att då 

kunde man säga nästan vad som helst. Så man kunde tala om för sin chef att han var en stor 

jävla idiot och när jag hörde det första gången tänkte jag att ”Herregud, vad är detta? Nu 

har han helt ballat ur. Nu kommer han ju få äta upp det här imorgon på jobbet” men då är 

det precis som att då har de skapat en frizon så att när man är ute så då, då kan man säga 

raka saker till vem som helst, och sen nästa dag så är det bortglömt.” 

 

En annan skillnad som nämndes av Sofia, Therese och Bengt var med Bengts egna ord ” […] för 

oss är det så fyrkantigt, det är lite det här tänka utanför boxen, det tror jag de [japaner] har väldigt 

svårt med. Utan så fort det drar i väg åt något håll så nej, då funkar det inte riktigt”. Sofia berättar 

att hon skulle gå från ett visum som man får för att söka jobb, till att gå tillbaka till ett studentvisum. 

Det stod ingenstans om man fick eller inte fick göra det och hur processen gick till. Hon kontaktade 

migrationsverket och advokater som sa att det gick att göra. Det var hennes skola som var osäker 

och sa till henne att de aldrig hade gjort det innan och att de ville att hon skulle åka hem och söka 

från Sverige i stället för att försöka hjälpa henne för att det var den vanliga vägen att gå. Therese 

berättade om att chefen på hennes jobb inte ville att hon skulle göra arbetsuppgifter som någon 

annan hade för att deras specifika områden skulle vara så separerade som möjligt, trots att hon satt 

och hade för lite att göra medan hennes kollega hade för mycket att göra.  

 

När respondenterna tog upp japansk sjukvård var alla utom Amanda snabba att säga positiva saker 

om sjukvården i Japan. Sofia och Therese nämnde att de fått bättre vård i Japan än de fått i Sverige.  

Det togs också upp kulturella skillnader och saker de var kritiska mot. Ett exempel var att Therese 

tog upp att de ger ut penicillin om du är förkyld, vilket hon inte tyckte var bra. Ett annat problem 

som uppstod för dem var att sjukvårdspersonalen inte alltid kunde kommunicera på engelska. 

Amanda som nu har en hög nivå av japanska, hade inte det när hon först flyttade till Japan, 

berättade att läkare kunde komma in säga saker som ”jag tror inte jag kan förklara det här för dig 

för du kan inte tillräckligt bra japanska”. I framtiden tog hon med sig en japanska kompis när hon 

sökte vård och då brukade det gå bra.  

 

Erik berättade att han hade upplevt att de inte kunnat prata engelska men även att de kunnat prata 

engelska och att det fungerat väldigt bra för honom oavsett. Även Bengt sa att det har varit jättebra. 

När han har sökt sjukvård har de antingen kunnat prata bra engelska eller använt sig av hjälpmedel. 

Han berättade om att de hade en pärm med olika frågor och svar på både japanska och engelska, 
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och då fick han peka på det som stämde in för honom vilket gjorde att de kunde identifiera vilken 

typ av hjälp han behövde och så blev han skickad dit.  

5.2 Identitet 

Svenskhet var något som togs upp som förklaringar till hur de agerade i situationer. Det som flest 

tog upp som en “svensk” egenskap var att säga direkt vad man tänker och känner. Sofia berättar 

att hon brukar säga till om det är något, så om hon inte vill gå på “nomikais” så säger hon som det 

är att “nej jag vill inte, jag orkar inte gå, jag är trött, hejdå”. Amanda berättar att hon haft problem 

med att förstå vad japaner vill och att hon egentligen inte vill prata om att hon är utlänning men 

att hon till exempel sa till sin chef:  

 

”[...] ”Jag är svensk och i Sverige så säger vi saker direkt och även fast vi är i Japan nu, om 

inte ni säger till mig direkt så kommer jag inte fatta för jag kan inte läsa tankar liksom”. 

Min chef tog det ganska bra, som tur var, och sa typ ”Ja ok, men då är jag direkt med dig 

då, är det lugnt eller?” Och jag sa ”ja, bra!”, så hon försökte sitt bästa att direkt säga om 

det var någonting.” 

 

Ett annat exempel som togs upp av Therese och Amanda var när de skulle söka arbete. I Japan har 

man ett system där man under sista året av ens utbildning söker arbete, där företag kan hålla 

presentationer för arbetssökande och även hålla intervjuer. Amanda och Therese är de enda som 

har erfarenhet av denna typ av arbetssökande och Amanda förklarade att hon tänkte att “det här är 

för mycket för mig, jag kanske är bortskämd från Sverige men den här processen är för formell, 

det är för mycket krångel”. Även Therese hade liknande tankar och tänkte att de anställer vid behov 

som i Sverige.   

 

Bengt berättar om att han i början brukade fråga vad de andra hade gjort under helgen. Han och 

hans fru reste ofta på helgerna och berättade gärna om det för de andra, men när han frågade vad 

de andra hade gjort under helgen som “käck svensk” så märkte han att kollegorna blev obekväma 

och försökte hitta på något att säga. Han lärde sig senare att de oftast inte hinner med att göra så 

mycket på helgerna mer än att fixa med hemmet och vara med familjen. Bengt berättar även att 

han såg likheter mellan svenskar och japaner, till skillnad från personer från andra länder. Bengt 

förklarar ”men nej, som svensk så, som jag sagt tidigare, jag tror att vi är ganska nära deras 

tänkande så jag tror vi har det lättare i rätt många fall för japaner än vad andra nationaliteter kan 

ha.” 

När det kommer till vad japaner har för uppfattning om svenskar fick jag lite blandade svar. Alla 

nämnde att japaner brukar ha en positiv uppfattning och att de brukar nämna kända svenska saker 

såsom IKEA, Volvo och ABBA. Therese sa att de brukar nämna svenska välfärden som något 

positivt, och Bengt nämnde naturen och träprodukter.  
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Sofia och Therese nämnde att japaner brukar tro att de är amerikaner. Sofia berättar:  

”Det som då kan vara lite jobbigt är ju då att dom tror att vi svenskar är samma sak som 

amerikanare och jag bara “jag vet inte, jag har aldrig varit i USA”. De förstår ju inte 

skillnad på en amerikan och en europé.  Men helt ärligt så gjorde inte jag heller det när jag 

bodde i Sverige men desto längre jag bott bortåt, för jag hade aldrig träffat amerikanare i 

Sverige, men när jag kom hit och började träffa amerikanare så inser jag bara “shit, vad 

olika vi är”.” 

Amanda berättade att japaner brukar tro att hon är amerikan eller ryss och att de alltid antog att 

hon hade engelska som modersmål. Hon var med om att en person på hennes arbete trodde att hon 

såg dåligt för att hennes ögon var blåa, och att folk på hennes gym trodde att hon kunde sparka 

högre bara för att hon var västerlänning. Hon var även med om att vissa japaner ville röra hennes 

hud och fråga om hon använder någon kräm för att den är så vit.  

Bengt förklarar att det finns ett utbyggt kvarterspolissystem i Japan. Att det finns ”polisboxar” 

som ser ut som friggebodar i nästan varje kvarter, vilket gör att de syns mycket i samhället. Bengt 

fortsatte att berätta att han aldrig har blivit stoppad av polisen och att han i stället sett dem som 

hjälpsamma och har gått och frågat polisen om vägen. Även Therese har bara positiva erfarenheter 

av polisen. Ett exempel var när en polis kom hem till henne en gång på grund av ett klagomål där 

polisen efter att hon förklarat situationen erbjudit att hjälpa henne.  

Av respondenterna var det bara Sofia som varit med om att polisen kommit upp och frågat om 

hennes uppehållstillståndskort. Polisen bad henne även öppna hennes väska och började även ställa 

privata frågor som “Var bor du? Var går du i skolan?”. Amanda hade inte varit med om det själv 

men hennes pojkvän var med om det flera gånger per år. Han är japan men är ”mixad och är mörk 

med ett afro”, så han inte ser typisk japansk ut. Hon berättar om när polisen kommit upp till dem 

och bett honom att visa sitt uppehållstillståndskort, och han säger att han inte har något för att han 

är japan, och så blir det en diskussion om varför. Hon säger att det känns som att det inte borde 

vara okej för dem att komma upp till folk bara för att de ser utländska ut, och att det är en form av 

diskriminering. Även Erik berättar att han aldrig varit med om det, men att andra han känner är 

med om det hela tiden. Ett exempel han nämnde var att vänner med afrikansk bakgrund berättat 

att polisen kommer upp till dem och frågar “varför står du här” och att de ska kolla om de har lyse 

på cykeln även på dagtid. När jag frågade om han tror att han inte varit med om det på grund av 

att han är en vit man så svarade Erik:  

”Ja. Det här är ju den övergripande [attributen] som jag är rätt säker på färgar av sig på det 

här är just det, att jag är västerländsk man och har liksom ett bra jobb som kanske inte syns, 

men jag ser hel och ren ut. Jag har säkert en gräddfil kontra någon som även har en PhD i 

något superavancerat men som har ett afrikanskt ursprung. Det är jag i allra högsta grad 

medveten om.” 
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Amanda berättar att det känns som att du som vit har en “shield av white privilege”. Hon berättar 

om att nästan så fort som hennes vänner från Sri Lanka samlas i grupp så ringer grannar polisen, 

och att det inte händer så fort hon är med. Sofia har en liknande reflektion där hon säger att det 

känns som att hon är med om “bakvänd rasism”, hon uppfattas som speciell och sticker ut i 

mängden. Det gör att hon kan få andra möjligheter och att ingen är elak mot henne, men hon kan 

aldrig heller smälta in. Folk börjar prata och fråga henne saker på tåg eller när hon går och handlar 

och ibland vill hon bara vara ifred.   

Trots att alla respondenter berättat om situationer där de blivit annorlunda behandlade för att de är 

utlänningar, så var de noga med att ta upp att det är värre för andra. När de pratade om vad de 

skulle vilja se ändras inom Japans integration- och migrationspolitik var det främst förbättringar 

för andra grupper där fokuset låg. Therese, Amanda, Erik och Bengt tog alla upp att de ville att 

Japan skulle ta in mer invandrare, med fokus på flyktingar av humanitära skäl. De tog även upp 

befolkningsproblematiken som en anledning till att Japan borde ta in fler invandrare. Sofia hade 

en lite mer positiv syn på det och sa att hon såg en förändring med att Japan tog emot ukrainska 

flyktingar, vilket gav henne ett litet hopp om att det kanske kan bli ändringar i politiken i Japan. 

Erik tog upp att han ville se ändringar i villkoren för gästarbetare som har lågavlönade jobb och 

får visum i tre till fem år, som de inte kan förnya och måste åka någon annanstans.  

Therese och Sofia tog upp att de tycker att det borde vara lättare att få visum i Japan. Sofia 

berättade att hon måste jobba i Japan i 10 år innan hon kan ansöka om permanent uppehållstillstånd, 

och tiden som student räknas inte, så efter hon tagit examen måste hon jobba i 10 år till innan hon 

kan få det. Både Sofia och Therese tog upp att det är olika för olika personer. Sofia berättade att 

visum är som ett poängsystem, och om du uppnår ett visst antal poäng så kan du ansöka, där rika 

och högutbildade personer har det lättare. Therese berättar även att när du ansöker om visum så 

kan du få olika långt visum beroende hur du fyller i din ansökan och vem som går igenom din 

ansökan. Hon har varit med om att hon fick ett eller två års visum i taget medan en svensk 

klasskompis som jobbade inom samma bransch fick fem års visum direkt.  

5.3 Diskriminering och trakasserier  

Under intervjuerna kom ämnet diskriminering upp i samtliga intervjuer. Antingen frågade jag om 

de upplevt diskriminering, eller så togs det upp av intervjupersonen själv. I intervjun med Bengt 

nämndes inte ordet diskriminering, men liknande händelser fördes på tal som de andra pratade om 

inom diskriminering.  

 

En sak som nämndes av alla utom Bengt var svårigheter att leta hus eller lägenhet. Bengt fick sitt 

boende via sitt företag och var därför inte med om den processen, vilket kan förklara varför det 

inte togs upp. Det första problemet som nämndes var att det var svårt att hitta lägenheter som 

godkände utlänningar. Erik sökte specifikt via en service som bara hade hyresvärdar som var okej 

med utlänningar men förklarade att det var för att han hade hört att det kunde vara svårt och inte 
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ville ödsla någon tid på det. Sofia, Amanda och Therese var alla med om att bli nekade från 

lägenheter på grund av att de var utlänningar.  

 

Anledningen till att de nekar utlänningar förklarades dels av Sofia, Amanda och Erik för att det 

finns en stereotyp av att utlänningar är högljudda. Sofia var med om att få klagomål på att hon var 

högljudd på kvällarna, trots att det inte var hon som gjorde det. Hon tog med videobevis till hennes 

hyresvärd och sa att det inte var hon. Therese nämnde inte det som en anledning men berättade om 

en situation med en granne där grannen hade klagat till hyresvärden för att hon var högljudd. Det 

eskalerade och till slut bad Therese hyresvärden göra en ordentlig ljudsundersökning där hon fick 

svaret att hon inte var högljudd. Klagomålen fortsatte efter det och grannen ringde även polisen. 

Både hyresvärden och polisen var dock på Therese sida och grannen flyttade senare. Therese 

nämnde att det troligen handlade om rasism. En annan anledning till att utlänningar nekas 

lägenheter nämndes av Amanda, vilket var att det finns en stereotyp att utlänningar lämnar 

lägenheter mitt i ett kontrakt.  

 

En annan sak som togs upp var att folk på tåg, bussar eller tunnelbanor inte satte sig bredvid 

respondenterna och de nämner alla att de blivit nekade att gå in på restauranger eller andra 

etablissemang på grund av att de var utlänningar. Amanda berättar att hon varit med om att extrema 

nationalister kommit upp till henne och sagt att hon borde åka tillbaka till sitt eget land och saker 

som “usch, utlänningar, ni kommer hit och sprider massa skit” och Sofia berättar att hon har fått 

informationsblad från extrema partier i brevlådan som säger att allt är utlänningars fel. De säger 

också att det finns extremister överallt och att majoriteten av japaner inte är så.  

 

Amanda, Erik och Bengt tar dock samtidigt upp att de inte ser detta som diskriminering eller rasism 

mot dem själva. Erik förklarar att han har förståelse för varför de gör som de gör och att han tror 

att det handlar om en osäkerhet och Bengt säger att han tror att det ofta handlar om att japaner är 

oroliga att de inte kan kommunicera med en. En sak som nämns av Sofia, Andreas, Bengt och 

Therese är förklaringen att Japan är en önation som länge varit ett homogent samhälle och att de 

därför har förståelse för att det tar längre tid att förändras.   

Jämställdhet och könsroller togs upp i alla intervjuer förutom under intervjun med Sofia. Erik och 

Bengt fokuserade främst på arbetsplatser. Bengt berättade att det på hans företag fanns kanske 500 

mellanchefer varav max 5 var kvinnor när han jobbade där. Han jämförde med sitt arbete i Sverige 

i samma bransch där det var närmare 50 procent på alla nivåer. Han fortsätter: 

”Japan är ett fantastiskt land på många sätt men hur de hanterar sina kvinnor är inget, inte 

så positivt alls. Det märks ju på alla nivåer och de släpps inte fram i arbetslivet. Till 

exempel hade vi något projekt där vi ville ha in en kvinnlig ekonomiexpert, men det 

motarbetades då utav männen på något underligt sätt också. Så det är jättesvårt att slå hål 

på det här. Nej, det är tufft för dem. Som sagt var, bara den fördelningen var så skev med 

så få [kvinnor] och tyvärr är det väldigt vanligt att kvinnorna försvinner ur arbetslivet när 
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de gifter sig, alltså inte ens att de väntar tills att de får barn utan redan när de gifter sig så 

är de plötsligt bara borta då.” 

Erik berättade om ett företag som han jobbade mot på ett tidigare jobb där en kvinna hade som 

arbetsuppgift att komma in och servera te under möten och ta bort kopparna och städa 

mötesrummet när mötet är slut. Han nämnde att han såg stora skillnader från hur det är i Sverige, 

men tar även upp att han tror att Japan inte är unikt i det utan att det snarare är Sverige som är 

unikt när det kommer till jämställdhet och “gender diversity”.  

Amanda tyckte det var viktigt att ta upp just könsroller och ger flera exempel. Ett exempel som 

hon tog upp var att hon och en “senpai” inte kom överens och inte kunde lösa situationen själva. 

Då gick hon till deras chef och bad om att de skulle ha ett möte alla tre. Under mötet sa ”senpaien” 

saker som att “kvinnor kan ingenting” och “du är kvinna och du är i Japan, om du inte kan hålla 

dina åsikter inom kontroll så tycker jag inte att du ska bo här”. Chefen visste inte vad han skulle 

göra och löste situationen med att sätta dem på olika pass efter det. Som fortsättning sa Amanda:  

”De lär sig inte så mycket om könsroller och sådant i skolan, de har typ ingen 

sexualkunskap alls, alltså den är jättedålig, och typ så här, det går inte att komma in som 

västerlänning och ba ”equality!” för det är något som de måste lösa själva. Sen vill man 

inte bli den här “white person” som kommer in och bara försöker styra upp för man vill 

inte ändra någons kultur heller. Det är en sak som jag pratar mycket med min pojkvän om, 

han säger det också, ”alltså jag som japan vill inte att sexism ska vara en del av min kultur” 

han fattar ju det. Jag tror att det är många yngre som förstår det, och det är då det är jobbigt 

att det sitter sådana här 40-plussare på chefspositionen och man försöker ta upp det här 

med den och den liksom inte fattar alls. Det kändes lite som att jag blev den där ” hot 

headed foreign woman” som kommer in och bara ”nej!”.” 

Amanda fortsätter förklara att just de mer traditionella könsrollerna och problemen med 

jämställdhet som en av anledningarna till att hon inte ville bo kvar i Japan. Hon förklarar: 

”Jag kände att jag kunde inte adaptera tillräckligt mycket för att stanna där och jobba heltid. 

Det var därför, deltid var ok, för då kan man ändå etablera sig lite men så kan man bara 

sluta och hitta något nytt om det är så, för det var ju lätt att hitta. Men i heltid så är du mer 

kopplad, du är mer fast, och jag kände att jag vill inte fastna någonstans där jag lider av de 

problemen.” 

Therese och Amanda tog även upp exempel där de varit med om sexuella trakasserier. Therese 

berättade bland annat att hon blev tafsad på av en man på tåget och att en gång när hon var på resa 

själv och gick på en väg i skogen så kom det en äldre man som frågade om han fick ta bild på 

henne och sedan följde efter henne. Hon har även blivit frågad om sexuella saker så som “free 

sex?” och “du är svensk, vill du följa med på hotell?”. Hon nämnde dock att hon har varit med om 

sådana upplevelser ungefär en gång per år och att det inte är så ofta. Amanda berättar att hon och 
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andra utländska tjejkompisar är med om “gaijin hunters” som kommer upp till dem och säger något 

som “ey, kom hem med mig”, där termen “gaijin hunter” betyder att de specifikt siktar in sig på 

utlänningar.  

5.4 Upplevelser och tankar om integration 

Vid frågan om hur respondenterna tänkte i framtiden, om de ville bo i Japan eller någon annanstans 

blev det blandade svar som reflekterar deras tankar om Japan men även deras livssituation. Bengt 

som gick i pension efter sin tid i Japan hade inga planer på att flytta tillbaka till Japan, men hade 

varit där på semester några gånger och väntar på att landet ska öppna upp för turister igen. Amanda 

hade heller inga planer på att flytta tillbaka till Japan då det fanns saker med Japan som gjorde att 

hon inte ville bo där. Therese berättade att hon planerade att åka tillbaka till Sverige om några år 

då hon inte ville skaffa barn i Japan. Anledningen var att det var för dyrt att ha barn i Japan och 

att hon och hennes partners ekonomi inte skulle gå ihop. Varken Sofia och Erik hade planer på att 

flytta någon annanstans just nu.  

Respondenterna nämnde alla att de ville se bättre engelskkunskap och möjligheter till hjälp inom 

den offentliga sektorn både för de själva och andra. De hade alla vid något tillfälle haft problem 

och behövt be om hjälp från personer de kände. Sofia som talar flytande japanska berättade att det 

istället ofta är hon som får hjälpa andra. Jag frågade alla utom Bengt om de hade uppsökt något 

center för internationellt utbyte och ingen visste vad det var för något. Jag förklarade kortfattat och 

respondenterna blev förvånade, tyckte det lät bra och ifrågasatte om det fanns där de bodde.  

Respondenterna hade alla olika erfarenhet av att komma in i det sociala livet på arbetsplatserna. 

Erik säger att han känner att han kommit in bra på arbetsplatserna och Bengt nämner inte specifikt 

hur han känner, men baserat på det han sa under intervjun verkar det som att han kom in bra i den 

sociala gemenskapen. Sofia berättade att hon känner sig mer utanför på hennes nuvarande 

arbetsplats än tidigare arbetsplatser, men ger inga specifika exempel. Therese berättade att 

atmosfären på hennes arbetsplats har ändrats sedan hon började arbeta och att alla är ganska öppna 

med varandra och att hennes medarbetare brukar vilja krama henne. Hon berättade att hon fått 

jobba hårt för att komma in och att hon bråkat med sin chef flera gånger men att hon lyckats 

komma in bra.  

Amanda har blandade upplevelser, där hon kom bra in i den sociala gemenskapen på den senaste 

arbetsplatsen, men att hon kunde känna sig utanför på en tidigare arbetsplats. Där var hon enda 

västerlänningen. Hon berättar att när det inte fanns något att göra så brukade de andra stå och prata 

men aldrig frågade henne någonting och om hon försökte bryta sig in i konversationen så slutade 

de prata. Hon visste inte riktigt hur hon skulle göra och tänkte “aja, då skiter vi det då” och det 

slutade med att hon brukade gå i väg och göra något annat själv vid de tillfällena.  

Vid frågan om de känner sig integrerade i samhället fick jag blandade svar. Sofia svarar att hon 

för det mesta känner sig integrerad men att det beror på humöret den dagen och att hon såklart 
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hade velat känna sig mer integrerad, men att hon samtidigt aldrig kommer vara japan och att hon 

har sin svenska kultur och tankesätt. Therese svarar liknande med att hon känner sig runt 80 

procent integrerad men att hon aldrig kommer bli japan. Hon förklarar att det finns saker som hon 

aldrig kommer acceptera och att hon känner sig nöjd som det är nu. Amanda säger att hon kände 

sig integrerad till viss del, men att det inte kommer ändras om hon bor i Japan i 10 år eller 30 år, 

att hon alltid kommer vara lite halvintegrerad. Erik har en väldigt liknande inställning med att han 

tror att han aldrig kommer känna sig integrerad även om han bor där i 20 år till. Skillnaden mellan 

de båda är, att Amanda vill känna sig integrerad och känna att det är hennes hem, medan Erik inte 

har något problem med att inte känna sig integrerad och är nöjd med så han har det nu. Bengt säger 

att det är svårt att svara på för å ena sidan kände han sig integrerad, han levde inte som en turist 

utan var del av samhället och isolerade sig inte, men samtidigt kände han en liten barriär när det 

kommer till hur nära japaner han kom. Han och hans fru ville verkligen leva vardagsliv i Japan 

och det fick de göra och svarade att han ändå skulle säga att han var integrerad i samhället.  

 

Alla respondenter tog även upp att de försökte anpassa sig till samhället. Sofia försökte göra allting 

så som japanerna gjorde det, googlade på japanska och sökte jobb på samma sätt som japaner, inte 

på sidor specifikt för utlänningar. Hon förklarade att hon lärde sig på det sättet ”att jag alltid 

försöker göra det som japanerna, för om du gör allt som japanerna så kommer allt gå mycket 

enklare”. Therese, Amanda och Erik berättade allihop hur de överkompenserar, att de inte vill göra 

något fel och passa in. Det kunde vara att de är extra tysta på kvällarna och att inte tränga sig på 

tåget. Amanda kände en press att hon representerade svenskar och Erik sa att han inte ville att 

lokalbefolkningen ser på utlänningar på ett negativt sätt. Erik förklarar även vidare: 

 

”Min grundinställning är att det är upp till mig att mitt liv ska fungera. Jag hade säkert, 

eller jag vet att jag hade kunnat lägga mer energi på att bli bättre på språket men saker och 

ting liksom, det fungerar. Sen lever jag ett rätt enkelt liv. Hade jag behövt ha mer 

interaktion med myndigheter och skolor och vad det kan vara så hade det säkert varit 

krångligare, men jag beskyller inte det japanska systemet, samhället eller människorna för 

om någonting skulle vara krångligt för mig. Det är inte deras fel utan jag har flyttat dit som 

arbetskraftsinvandrare, kanske jag får se mig som, jo men det gör jag nog. Det är upp till 

mig.”  

6. Diskussion 

6.1 Analys 

6.1.1 Kulturella skillnader  

Respondenterna nämner alla att de har haft svårt att bli vän med och skapa nära relationer med 

japaner. De nämner att det har varit hjälpsamt att göra aktiviteter där man träffar japaner naturligt, 

såsom att utöva samma hobby eller att gå på restauranger eller gym. Att de aktivt försöker 
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socialisera sig och komma nära japaner och samhället tyder att de enligt Berrys 

ackulturationsmodell har en integrations- eller assimilationsstrategi (Berry, 1997). Tre av 

respondenterna nämner kulturskillnader som anledning till att de har haft svårt att komma nära 

japaner. Bengt hade dock ett avvikande svar där han upplevde att japaner och svenskar vara lika 

på många sätt, och att det därför var lättare för honom att komma näramare japaner än för andra 

utlänningar. Berry förklarar att det är svårare att komma in i ett samhälle om det är stora kulturella 

skillnader. Desto fler och större skillnader som finns, desto fler justeringar måste personen göra. 

Dessa justeringar behöver göras även av individer från den dominanta kulturen, som här är 

japanerna som de har haft svårt att komma nära. Det kan vara så att japanerna inte haft en vilja att 

komma nära respondenterna, eller att de också upplevt det svårt att veta hur de ska agera (Berry, 

1997).  

 

Man kan känna en osäkerhet i att inte veta hur man ska bete sig, som man kan se med Thereses 

berättelse om att hennes japanska vän inte uppskattade hennes kram. Amanda beskriver även hur 

svårt det kan vara att läsa av situationer. Sådana situationer där man inte vet vad som händer och 

hur man ska agera kan leda till ackulturationsstress (Sam & Berry, 2010). Erik tar även upp att det 

är lättare att bli vän med andra som har liknande inställning till saker och ting. Han märkte att det 

var lättare att komma nära icke-japaner, men även japaner som antingen bott eller studerat 

utomlands eller gått på internationell skola. Då är det mindre kulturella skillnader vilket kan leda 

till att färre justeringar behöver göras. Detta kan förklaras av ackulturationsmodellen genom att 

dessa japaner själva har har egna erfarenheter av ackulturation och fått gå igenom liknande 

situationer som respondenterna, där de varit del av en icke-dominant kultur som behövt göra 

justeringar. Det skulle kunna leda till att det är mindre kulturella skillnader mellan dem från början, 

men även att de är mer öppna till att göra justeringar och kulturella skillnader även nu när de möter 

individer från icke-dominanta kulturer (Berry, 1997).  

 

En förändring som man kan gå igenom när man migrerar till ett nytt land är att lära sig ett nytt 

språk. I detta fall är språket japanska och tas upp flera gånger under resultatdelen som en aspekt 

som gör det lättare för respondenterna i deras dagliga liv. Detta kan även ses när de söker jobb och 

på arbetsplatsen. Det bekräftas av den jämförande studien mellan Japan och Sverige som Osanami 

Törngren och Holbrow (2016) gjort som visade att två av de vanligaste problemen i både Japan 

och Sverige var att de kände sig begränsade i karriären på grund av språket och att det var svårt att 

komma in i det sociala på arbetsplatsen.   

 

På arbetsplatserna har de alla olika upplevelser men alla hade upplevt att det fanns oskrivna regler 

eller saker som de behövde anpassa sig till. Detta går i linje med tidigare forskning av Hof och 

Tseng (2021) som menar att utlänningar som är anställda på japanska företag, där de anställs för 

att vara mer internationella men samtidigt förväntas den anställde ska komma in i det sociala och 

förstå oskrivna regler. En sådan sak som Hof och Tseng tar upp är ”nomikai”, där de visar på att 

utlänningar känner sig pressade att vara med då de känner att det kan leda till en sämre relation 
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mellan de och de andra anställda. Mitt resultat går emot det helt, då ingen respondent svarade att 

de kände sig pressade att delta. Sofia, Amanda och Therese berättade att de ofta sa nej medan 

Bengt bara tyckte det var kul att gå med. Eriks jobb hade under senaste tiden inte haft 

några ”nomikai” men han hade tidigare också tackat nej. Det var några av respondenterna som 

uppgav deras svenskhet, att de är direkta, som förklaring till att de sa nej, och det kan tänkas vara 

en kulturell skillnad mellan mina respondenter och Hof och Tsengs respondenter som var blandade 

européer och taiwaneser.  

 

Tidigare forskning om utlänningars upplevelser och problem med sjukvård var främst att 

sjukvårdspersonalen inte kunnat kommunicera på engelska (Soneta, Kondo, Abuliezi & Kimura, 

2021; Watanabe & Sakka, 2020). Trots att detta togs upp av respondenterna, hade de flesta positiva 

erfarenheter av sjukvården och deras berättelser visade en mer positiv bild än den tidigare 

forskningen.  

6.1.2 Identitet 

Alla respondenter visade många tecken på att de ville använda sig av en integrationsstrategi, där 

de håller kvar vissa delar av deras kultur men även vill anpassa och justera sig till den japanska 

dominanta kulturen. Ett sådant exempel är att de berättade att de är mer direkta och säger vad de 

tycker och tänker. Amanda berättar om att hon en gång gick emot sin egen vilja för att hon hade 

haft problem med att förstå vad japaner vill, och sa då att hon var svensk och att japanerna måste 

säga tydligt vad de menar så att hon ska förstå. Det är ett tydligt exempel på ett problem i hennes 

ackulturation där hon upplevde att hon ville assimilera sig men fick gå emot det och behövde 

separera sig för att kunna förstå och bli förstådd. Det skulle dock kunna ses som en lyckad 

integration då chefen som hon pratade med var förstående och ändrade sitt beteende för att göra 

det lättare för Amanda (Berry, 2017).   

 

Respondenterna berättar att de upplever att japaner har en positiv syn på Sverige men att de 

samtidigt ofta blir sedda som andra nationaliteter. Amanda berättar om att hon varit med om att 

japaner har haft fördomar och stereotyper om henne. Den positiva synen på Sverige och svenskar 

kan tänkas göra det lättare för svenskar att integreras i japanska samhället, då även den dominanta 

gruppen, japaner, måste vara öppna för att integrationsstrategin ska fungera. Det som går emot 

detta på samma gång är fördomarna och stereotyper, som också måste vara på en låg nivå för att 

de ska lyckas integreras. Tidigare forskning av Green och Kadoya (2015) visar att japaners 

negativa inställning till migranter främst är av en okunskap eller rädsla för det okända, och där det 

visats att det blir bättre om de kommer i kontakt med utlänningar. Det kan göra att fördomar och 

stereotyper blir mindre och att de lyckas integreras i samhället i framtiden.  

 

Samtliga respondenter tog upp exempel på upplevelser och erfarenheter de hade när de hade blivit 

behandlade bättre än andra utlänningar i Japan. Detta stämmer med tidigare forskning som både 

visar på att västerlänningar blir bättre behandlade och att det är mer accepterat för dem att göra fel 
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än andra utlänningar (Hof & Tseng, 2021; Iwata & Nemoto, 2017). En majoritet av respondenterna 

fokuserade även på att de ville se att Japan tog in mer flyktingar, både av humanitära skäl och på 

grund av problemet med japans åldrande befolkning. Det går också i linje med tidigare forskning 

som menar att Japan har en restriktiv migrationspolitik (Iwata & Nemoto, 2017) och som nämner 

den åldrande befolkningen som en anledning till att Japan behöver förändra sin migrationspolitik 

så att den är mindre restriktiv (Davison & Peng, 2017). 

6.1.3 Diskriminering och trakasserier 

Enligt tidigare forskning har japaner en generellt negativ syn på migranter, samt att japaner och 

utlänningar kan leva sida vid sida, men ändå är separata (Kashiwazaki, 2013) och att man i 

politiken ofta pratar om ”japaner” och ”utlänningar” (Park, Berry & Joshanloo, 2022).  Det finns 

även en idé om innanförskap och utanförskap där alla som inte ser och beter sig typiskt japanska 

blir en del av utanförskapet (Yamamoto, 2012). Det syns tydligt när respondenterna berättar om 

olika typer av diskriminering och trakassering de upplevt under sin tid i Japan. Amanda, Erik och 

Bengt tog upp att de inte såg tillfällen där de blev annorlunda behandlade som diskriminering. Erik 

förklarade att han tror att det handlar om en osäkerhet, och Bengt nämnde att japaner är oroliga att 

de inte kan kommunicera med honom. Deras synsätt stämmer överens med Green och Kadoya 

(2015) som visar på att japaners generellt negativa syn på migranter kommer från en okunskap och 

en rädsla för det okända.  

  

Det blir även tydligt att kvinnor blir behandlade annorlunda i Japan, där även de två männen av 

respondenterna berättar om att kvinnor blir sämre behandlade än män. Detta bekräftas av Berry 

(2017) som nämner att det kan uppstå fler problem för kvinnor om kvinnosynen ser annorlunda ut 

jämfört med kulturen där man kommer ifrån. Kvinnorna i studien berättar om olika typer av 

sexuella trakasserier de varit med om, och där Amanda berättar att detta var en av anledningarna 

till att hon inte ville bo kvar i Japan. Amanda försöker integrera sig, men är med om trakasserier 

och upplever att det finns kulturella skillnader som leder till att hon inte längre vill vara del av det 

japanska samhället. Detta är ett exempel på hur upplevelser kan ändra ens synsätt men även att det 

blir en form av exkludering från det japanska samhället då hon inte känner sig respekterad (Berry, 

1997).  

6.1.4 Upplevelser och tankar om integration 

Respondenterna hade alla olika upplevelser och erfarenheter av att komma in socialt på 

arbetsplatserna. Tidigare forskningen tog upp att utlänningar hade svårt att komma in i det sociala 

på arbetsplatserna, och att det var lättare för dem på internationella arbetsplatser (Osanami 

Törngren & Holbrow, 2016; Hof & Tseng, 2021). Där går respondenternas erfarenheter emot då 

de alla hade positiva erfarenheter, oberoende om det var en mer internationell arbetsplats eller bara 

japaner. Bengt var den enda som hade erfarenhet av att arbeta på ett typiskt traditionellt japanskt 

företag. Han kom in bra socialt trots att han kommunicerade på engelska med sina japanska 

medarbetare. Han kände heller ingen direkt press att anpassa sig. Det går helt emot tidigare 
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forskning som visade att många hade svårt och att man behövde lära sig japanska och anpassa sig 

för att komma in i företaget (Hof & Tseng, 2021).  

 

De hade dock inte bara positiva erfarenheter och Amanda berättar om att hon kände sig utanför på 

en tidigare arbetsplats. De andra japanska anställde frågade aldrig henne något och när hon 

försökte bryta sig in i konversationen slutade de prata. Hon gav upp till slut och gick i väg och 

gjorde annat under den tiden. Det här kan ses som en vilja från Amandas sida att integrera eller 

assimilera sig med japanerna på arbetsplatsen, men där de inte var öppna för det. Amanda 

tvingades då använda en annan ackulturationsstrategi, där hon separerade sig från gruppen och 

försökte fokusera på annat i stället. Detta kan ses som ett exempel på att det kan vara svårt att bli 

en del av samhället för migranter om individer från den dominanta kulturen har ett motstånd eller 

rädsla att själva göra justeringar (Berry, 2017). Det stämmer även överens med tidigare forskning 

som visar på att Japan har en restriktiv migrationspolitik för att de känner en osäkerhet samt att de 

är rädda för att den japanska kulturen och värderingar ska försvinna (Davison & Peng, 2020).  

 

När respondenterna tar upp hur integrerade de känner sig i japanska samhället var det ingen som 

svarade att de kände sig helt integrerade. Svaren gick från ”för det mesta” till ”till viss del” och 

alla sa att de inte trodde att de kommer bli helt integrerade oavsett hur länge de bor där. Även de 

som svarade liknande, Amanda och Erik, hade olika inställningar. Erik var nöjd även om han inte 

kände sig integrerad, medan Amanda ville känna sig integrerad och känna sig hemma. Där kan 

individuella aspekter påverka, hur de vill leva och vad som gör dem nöjda. Bengt berättar att han 

och hans fru alltid velat leva ett vardagsliv i Japan, så även fast han kände en liten barriär över hur 

nära han kunde komma japaner, så kände han sig ändå integrerad. Berry (2017) förklarar också att 

en positiv förväntan kan underlätta när man migrerar till ett annat land, och där är Bengt och hans 

fru ett exempel på det.  

 

Samtliga respondenter berättade att de försökte göra anpassningar i sina liv för att komma in bättre 

i samhället. Sofia berättade att hon använder sig av vad som kan ses som en assimileringsstrategi 

där hon alltid försöker göra allting på samma sätt som japaner gör. Detta kan även tänkas vara 

möjligt för att hon är på en närmast flytande nivå på japanska. De andra berättade hur de försökte 

att inte sticka ut och att de överkompenserar. Det kunde vara att de var väldigt tysta på kvällarna 

eller att inte tränga sig på tåg. Detta kan ses som en assimileringsstrategi, där de försöker smälta 

in i japanska samhället och även går längre än personer i den dominanta kulturen för att lyckas. 

Trots dessa strategier och justeringar ser de sig inte integrerade i det japanska samhället. Detta kan 

tänkas vara på grund av att japaner på en gruppnivå inte är tillräckligt öppna och villiga att göra 

förändringar i samhället på den nivå som behövs för att respondenterna ska känna sig integrerade. 

Det kan bland annat ses i bristen av engelsktalande personal eller hjälp inom den offentliga sektorn 

som respondenterna nämner som ett problem. Det kan även vara så att respondenterna mött 

individer som har fördomar eller en ovilja till att integrera respondenterna in i gruppen och 

samhället och som inte reflekterar det japanska samhället i stort (Berry, 2017).    
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6.2 Slutsats 

6.2.1 Upplevelser av kontakt med offentliga sektorn 

Respondenterna hade generellt positiva erfarenheter av kontakt med offentliga sektorn i Japan. 

Sjukvården upplevde de mer positivt än vad tidigare forskning visade, och polisen hade alla utom 

Sofia och Amanda bara positiva erfarenheter. Respondenterna tyckte att det borde finnas 

engelsktalande personal och tillgång till annan hjälp inom offentliga sektorn. De hade aldrig hört 

talas om centrum för internationellt utbyte. Respondenterna kritiserade även japans restriktiva och 

ojämna migrationspolitik där de bland annat ville se att Japan tog in fler flyktingar samt gjorde det 

enklare att få visum och permanent uppehållstillstånd. 

6.2.2 Upplevelser av arbetsplatser 

Respondenterna hade även generellt positiva upplevelser gällande deras arbetsplatser. Deras 

upplevelser med att få jobb i Japan såg olika ut. De hade även olika erfarenheter av hur 

arbetsplatserna såg ut. De berättade alla att de hade varit med om olika kulturella skillnader och 

oskrivna regler på arbetsplatserna. Deras upplevelser går både i linje med tidigare forskning, att 

det är mer accepterat för västerlänningar att göra fel, men det går också emot tidigare forskning då 

de över lag hade mer positiva erfarenheter än den tidigare forskningen visade, och att de alla 

lyckades komma in i den sociala gemenskapen på i alla fall en av deras arbetsplatser.  

6.2.3 Upplevelser av relationer med japaner 

Alla respondenter nämner att de tycker att de lyckats komma in i det sociala på arbetsplatser och 

de hade alla japanska vänner eller partners. Respondenterna tog samtidigt upp att det kan vara svårt 

att komma nära japaner, och de förklarade som att det var som en vägg eller en barriär. Flera av 

dem var även med om olika typer av diskriminering och trakasserier. Det var ingen som svarade 

att de kände sig helt integrerad i japanska samhället, där de förklarade det med både att de ville 

vara mer integrerade eller var nöjda som det var. Anledningarna till att de inte kände sig 

integrerade varierade från deras japanskanivå till att det fanns svenska värderingar och tankesätt 

de inte ville släppa samt diverse kulturella skillnader i Japan som de aldrig skulle kunna acceptera.  

6.3 Metoddiskussion och vidare forskning 

Under studiens gång upptäckte jag saker som jag hade kunnat göra bättre i framtida studier. En av 

intervjuerna blev inspelad med sämre ljudkvalitet än de andra, vilket gjorde det svårt att 

transkribera då orden ibland var svåra att identifiera. Jag märkte att det var sämre ljudupptagning 

även under intervjun, men gjorde inget åt det då jag trodde att det skulle bli bättre när det sparades 

ner, vilket det inte blev. I framtida forskning kommer jag försöka lösa problemet direkt under 

intervjun.  
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Med denna studie hade jag en begränsning på tid vilket gjorde att jag fick begränsa antalet 

respondenter och behövde hitta respondenter snabbt. Det ledde till att de 5 respondenterna hade 

alla bor eller bodde och jobbade i Tokyos storstadsområde. Tokyo är en av världens största städer 

och deras upplevelser kan tänkas skilja sig mycket från någon som bor på landsbygden eller en 

mindre stad i Japan. Det hade även varit intressant att ha med svenska migranter med olika etniska 

tillhörigheter då det hade gett en mer representativ bild av Sveriges befolkning. Det hade kunnat 

förbättras i framtida studier genom att ha ett större urval, välja andra urvalsmetoder eller sätta fler 

kriterier. Vidare forskning hade även kunnat behandla dessa teman på ett mer komplext sätt med 

andra teoretiska anknytningar. Det hade även varit intressant att göra en jämförande studie med 

svenska migranter som bor och jobbar i ett annat land.  

 

Med fem respondenter kan jag inte göra en generalisering av svenska migranter i Japan som grupp, 

men då svenskars upplevelser av att bo och jobba i Japan var en kunskapslucka i forskningen ser 

jag denna studie som en introduktionsstudie. Resultaten och analysen visar på att respondenternas 

upplevelser inte går helt i linje med tidigare forskning som gjorts på mer generella grupper vilket 

visar på att det finns en kunskapslucka i forskningen och ett behov av att göra fler och större studier.  
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8. Bilagor  

8.1 Bilaga 1  

Intervjuguide 

Inledning:  

- Välkomna personen.  

Fråga:  

- Samtycke till inspelning 

- Samtycke till citering 

- Samtycke till att återkomma vid eventuella oklarheter 

Informera:  

- Får svara hur mycket och hur lite den vill, filerna kommer raderas när arbetet är klar, 

kommer inte ha med identifierbar information: namn och liknande, kan avbryta när som 

helst.  

- Kommer hålla på max 1.5h, men vi får se hur länge. Paus om du vill.  

- Eventuella frågor till mig innan vi börjar 

-  

Tema 1: Bakgrundsinformation 

Be intervjupersonen introducera sig själva lite:  

- (Namn) 

- Ålder 

- Tid i Japan: när flyttade du dit/när bodde du där? Hur många år?  

- Var du bor/har du bott i Japan? 

- Sysselsättning i Japan  

- Uppskattad japanskanivå, JLPT?  

- Framtiden? Bo i Japan?  

- Något annat? 

Tema 2: Relationer med japaner 

1. Har/hade du mycket kontakt med japaner? Vad tror du detta beror på? Kan vara 

vänner/partner, eller okända på stan. 

2. Några positiva erfarenheter?  
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3. Några negativa erfarenheter? 

Tema 3: Arbetsplats  

1. Kan du berätta lite kort om hur det kom sig att du började jobba i Japan? 

2. Hur var anställningsprocessen för dig?  

3. Hur ser/såg det ut på din/dina arbetsplatser? Är/var det ett mer traditionellt japanskt 

företag eller mer internationellt?  

4. Upplevde du att det finns/fanns outtalade regler eller liknande som man ska/skulle 

anpassa sig till? (Ifall ja: Kan du ge några exempel och hur du upplevde det? Ifall nej: 

Hur tror du det kommer sig?)  

5. Känner du att du lyckats komma in i det sociala på arbetsplatsen?  

Tema 4: Offentliga sektorn 

1. Vad har du för upplevelser med kontakt med myndigheter? Det kan vara när du gått till 

visumansökning, kommunkontor med mera.  Positiva erfarenheter? Negativa 

erfarenheter?  

2.  Polis? 

3. Sjukvård? 

Tema 5: Tankar om integration 

1. Känner/kände du dig integrerad i japanska samhället?  Om ja: på vilka sätt? Finns det 

något tillfälle där du inte känner dig integrerad? Om nej: Skulle du vilja vara integrerad i 

samhället? Varför ja/nej? 

2. Har du någon erfarenhet av att ha sökt/fått hjälp för att fixa saker i vardagen? Jag tänker 

till exempel någon japansk kompis, någon annan utlänning som bott där längre? Hur var 

det? 

3. Har du hört talas om att det finns  “centers for international exchange “国際交流センタ

ー”? Har du sökt upp dem någon gång?  

4. Känner du att du upplevt diskrimination för att du är svensk? Utlänning?  

5. Finns det något som sticker ut för specifikt svenskar i Japan? Eller tror du att svenskar 

blir sedda som “västerlänningar”?  

6. Finns det något du skulle vilja se ändras med japans integrationspolitik eller 

migrationspolitik i framtiden? I samhället?  
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7. Upplever du att det har skett någon förändring sedan du flyttade till Japan? Integration i 

Japan eller mer personligt? Vad tror du det beror på? Har det varit någon skillnad under 

covid? 

 

 

Finns det något mer du vill ta upp som inte kommit upp under intervjun? Frågor? 

 

Tacka för intervjun.  
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8.2 Bilaga 2  

Hej! 

Tack för att du vill medverka i min studie. Jag heter Andrea Antonsson och studerar 

Internationellt Arbete på Jönköping University och skriver just nu mitt examensarbete. Mitt 

examensarbete kommer undersöka vad svenskar har för upplevelser med integration i Japan.  

Jag kommer själv att hålla i och spela in intervjuerna och intervjuerna kommer att hållas på 

distans via video- eller ljudsamtal efter överenskommelse.  

Allt inspelat material kommer att transkriberas och materialet från intervjuerna som används i 

studien kommer inte redogöras med namn, du kommer alltså att vara helt anonym. Dessutom 

kommer materialet att förvaras på min privata dator, dit ingen annan har åtkomst och 

inspelningarna kommer tas bort efter att examensarbetet är klart. Materialet kommer bara att 

användas i forskning. 

Deltagandet är frivilligt och du har rätt att avbryta ditt deltagande när som helst och utan 

att ange någon anledning.  

Om du har frågor om studien, hör gärna av dig till mig. 

Med vänliga hälsningar, 

Andrea Antonsson 

Kontaktuppgifter 

Andrea Antonsson 

Mailadress: anan18vp@student.ju.se 

Telefonnummer: 07XXXXXXXX 

Min handledare: 

Tobias Samuelsson 

Mailadress: tobias.samuelsson@ju.se 

 

Genom att skriva under här nedanför intygar du att du tagit del av informationen. 

Accepterar du att delta i studien?  

1. Ja, jag har tagit del av ovanstående information och accepterar att delta i studien. 

Om du deltar i studien, godkänner du att dina personuppgifter behandlas för utbildningsändamål 
i enlighet med ovanstående information? 

Ja, jag har tagit del av ovanstående information och godkänner att mina personuppgifter 

behandlas för utbildningsändamål i enlighet med ovanstående information. 
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Om du deltar i studien, godkänner du att dina personuppgifter behandlas för forskningsändamål 
i enlighet med ovanstående information? 

Ja, jag har tagit del av ovanstående information och godkänner att mina personuppgifter 

behandlas för forskningsändamål i enlighet med ovanstående information. 

Namnteckning: Namnförtydligande: 

__________________________________ __________________________________ 
 

 

 

  

 

 


